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STRETCHY WRAP DELUXE STRETCHY WRAP CLASSIC

Read and follow all printed instructions and view 
instructional videos (if applicable) before use.

Check for ripped seams, torn straps or fabric, and 
damaged hardware before each use. If found, stop 
using carrier.

Always check to ensure that all knots, buckles, 
snaps, straps, and adjustments are secure.

Ensure that the baby is safely positioned in 
the sling carrier according to manufacturer’s 
instructions for use.

Never leave a baby in a sling carrier that is 
not being worn.

Check on the baby often. Ensure that 
the baby is periodically repositioned.

Never use a sling carrier when balance or 
mobility is impaired because of exercise, 
drowsiness, or medical conditions.

Never place more than one baby in the sling carrier. 
Never use/wear more than one carrier at a time.

Never use sling carrier while engaging in activities 
such as cooking and cleaning which involve a heat 
source or exposure to chemicals.

Never wear sling carrier while driving or 
being a passenger in a motor vehicle.
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Hold the baby carrier in front 
of you as shown in the picture, 
with the label in the middle as 
a point of reference.

Halten Sie das Tragetuch so 
vor sich, dass das Logo mittig 
platziert ist.

Prenez l’écharpe devant 
vous, le logo doit être placé 
au milieu.

Houd de draagdoek op deze 
manier voor je, het label als 
referentiepunt in het midden.

Agarre el fular delante suyo 
como aparece en la foto, con 
la etiqueta en la mitad como 
referencia.

Tuck up the fabric and bring 
both end pieces to the back.

Legen Sie das Tuch auf Ihren 
Bauch und führen Sie die 
Enden nach hinten

Posez l’écharpe sur votre 
ventre et passez les deux 
côtés en arrière.

‘Stroop’ de draagdoek op 
en sla beide uiteinden naar 
achteren.

Recoja el fular y lleve los 
extremos hacia detrás.

Cross the fabric behind your 
back and bring the two end 
pieces over your shoulders to 
the front again.

Kreuzen Sie die Tauchbahnen 
auf Ihrem Rücken und führen 
sie dann über Ihre Schultern 
wieder nach vorne.

Croisez les pans dans 
votre dos et passez-les sur 
épaules.

Kruis de stof op je rug en sla 
beide zijden over je schoud-
ers naar voren.

Cruce el fular a su espalda 
y pase los extremos los sus 
hombros hacia delante de 
nuevo.

Tuck the two end pieces of the fabric underneath the 
front piece and cross them again.

Führen Sie beide Enden des Tragetuchs unter der 
Bauchbahn durch und kreuzen diese wieder.

Passez les deux pans le pan ventral et croisez de 
nouveau.

Haal beide uiteinden van de draagdoek onder de 
buikband door en kruis deze weer.

Pase los extremos por detrás de la banda central y 
crúcelos de nuevo.
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Tie the fabric of the baby carrier with a double knot on your back or bring both ends to the front again to tie them on the belly. Get hold of the 
two shoulder pieces as if they were a pair of suspenders and pull them forward. This will give a bit of additional room and will tighten the belly 
piece. As a result, the baby will be sitting a bit deeper in the baby carrier, while your back is fully supported by the shoulder pieces and the 
required firmness is ensured by the belly piece.

Verknoten Sie das Tragetuch mit einem doppelten Knoten auf dem Rücken oder führen Sie die Tuchenden nochmals nach vorne, um Sie auf 
Bauchhöhe zu verknoten. Durch das kurze Festhalten und nach vorne ziehen der Schulterbänder wie eine Art Hosenträger, entsteht mehr 
Platz an den Schulterbändern und dadurch sitzt das Bauchband etwas straffer. So wird dein Baby tiefer im Tragetuch sitzen, sodass die 
Schulterbänder den Rücken volkommen understützen, währenddessen das straffere Bauchband für einen besseren Halt sorgt.

Ensuite vous pouvez faire un double nœud dans votre dos ou repasser les deux pans devant pour ainsi faire votre noeud. En tirant les deux 
pans des épaules vers l’avant, le pan du milieu sera plus serré. Le bébé sera mieux installé dans l’écharpe de portage, les pans venant des 
épaules vont parfaitement enrober et maintenir son dos pendant que le pan du milieu apportera un maintien supplémentaire.

Knoop de draagdoek met een dubbele knoop op de rug óf haal de uiteinden naar voren om deze op de buik te knopen. Door nog even de 
schouderbanden vast te pakken alsof dit bretels zijn en deze naar  voren te trekken, komt er meer ruimte bij de schouderbanden en zal de 
buikband iets strakker komen te zitten. Zo zal je baby wat dieper in de draagdoek zitten zodat de schouderbanden de rug volledig 
ondersteunen, terwijl de strakkere buikband zorgt voor een goede stevigheid.

Pase los extremos hacia atrás y hacia delante de nuevo y átelos con un doble nudo. Estire las dos cintas que vienen de los hombros 
hacia adelante, para hacer hueco donde meter al bebe, dejando la banda central más bien tensa, y así las cintras quedarán bien 
ajustadas a su espalda.
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Fold the lower shoulder piece in two in order to create 
a hammock. the baby with his knees pulled up.

Falten Sie die unterste Schulterbahn doppelt, so dass 
eine “Hangmatte” entsteht. Legen Sie das Baby mit 
angezogenen Beichnen.

Pliez le pan inférieur en deux pour faire un ‘hamac’. 
Posez-y le bébé dans sa position fœtale, avec le 
jambes remontées.

Sla de onderste schouderband dubbel, zodat er een 
hangmatje ontstaat. Hierin komt je baby met opgetrok-
ken knietjes in te zitten.

Pliegue las cintas verticales en dos, haciendo una 
hamaca. Para meter al recién nacido en posición fetal.

Place your baby in the foetal 
position against you chest, while your 
hand supports his bum and pulled up 
feet.

Legen Sie das Baby in der Fötusstellung 
gegen Ihre Brust. Dann lassen Sie es 
behutsamc mit Hilfe Ihrer Hand unter den 
angezogenen Füsschen und dem Po in die 
aufgeschlagene Schulternbahn gleiten.

Allongez le bébé contre votre 
poitrine dans cette poche et 
faites-le-glisser en posant votre 
main sous ses fesses.

Leg je baby in foetushouding tegen je 
borst, zo laat je hem in de 
schouderband zakken.

Coloque a su bebé en posición fetal en 
su pecho, sujetándolo del culete. Baje 
ahora al bebe hacia dentro del porta-
bebés. Y coloque las dos tiras verticales 
simétricas.

While continuing to support your baby, pull up the 
shoulder piece as high as possible across the baby’s 
back and shoulder, up to his neck. Repeat this with 
the other shoulder piece.

Ziehen Sie die Schulterbahn so hoch wie möglich über 
Rücken und schulter des Babys, bis zum Nacken. Stüt-
zen Sie dabei Kopf und Rücken Ihres Babys. Wiederho-
len Sie diesen Vorgang mit der anderen Tauchbahn.

Remontez le pan de tissu le plus haut possible en 
couvrant le dos et les épaules de bébé jusqu’à la 
nuque. Faites la même chose avec l’autre pan.

Trek de schouderband zo hoog mogelijk over de 
rug en schouder van je baby, tot in de nek. Doe nu 
hetzelfde met de andere schouderband.

Tape la espalda del bebe con la tira, ajustando todo 
bien, siempre hasta el cuello. Repita con los dos 
lados. Primero el inferior.

FO
ET

AL
 PO

SI
TIO

N

EN

DE

FR

NL

ES

8 9 10 11



7

The last step is adjusting the front piece. 
Pull up the  shoulder pieces and front piece 
as high as possible, to support the baby’s 
neck muscles.

Als letztes folgt die Bauchbahn. Durch 
hochziehen der Schulterbahnen und der 
Bauchbahn unterstützen Sie wenn nötig die 
Nackenmuskeln.

Pour finir, remontez les pans des côtés et 
du milieu, si nécessaire jusqu’à la nuque 
du bébé.

Als laatste volgt de buikband. Door de 
twee schouderbanden en de buikband zo 
hoog mogelijk op te trekken, ondersteun je 
zonodig de nekspieren.

El último paso para el ajustar la 
banda central. Estira la banda 
central lo más alto posible hasta 
la nuca del bebé.

Stretch the fabric wide over your 
shoulders to ensure an optimum weight 
distribution and perfect wearing comfort.

Breiten Sie den Stoff weit über den 
Schultern aus, damit erreichen Sie eine 
gute Verteilung des Gewichtes und einen 
optimalen Tragekomfort.

Écartez bien le tissu sur vos épaules 
pour répartir au mieux le poids du bébé 
et pour porter avec un confort maximal.

Spreid de stof goed uit over je 
schouders, voor een goede gewichts-
verdeling en optimaal draagcomfort.

Para repartir el peso  lo más uniforme 
posible, estira la tela sobre todo el 
hombro. 

Lifting your baby out of the carrier is easy! Fold the fabric 
back a little bit in order to free baby’s arms. Place your 
hands under the baby’s armpits and lift him out of the 
baby carrier.

So nehmen Sie Ihr Baby ganz einfach wieder aus dem Tuch: 
gleiten Sie das Tragetuch ein bisschen nach unten, bis die 
Ärmchen frei sind. Schieben Sie ihm die Hände unter die 
Achseln und heben es dann vorsichtig aus dem Tragetuch.

Pour sortir bébé de l’écharpe descendez simplement le 
tissu pour libérer les bras du bébé. Ensuite glissez vos 
mains sous ses aisselles et sortez-le.

Je baby eruit halen is héél gemakkelijk! Je ‘pelt’ de draagdoek 
een stukje af, zodat de armpjes vrijkomen. Schuif je handen 
onder de okseltjes en til hem voorzichtig omhoog, uit de 
draagdoek.

Es muy fácil sacar al bebé del fular elástico! Ábrelo en la 
parte central hasta dejar los brazos del bebé libres. Coloca 
las manos bajo sus hombros y sáquelo subiéndolo.
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Your baby will sit in the baby carrier’s crossing. 
Place your baby or toddler high against your 
shoulder and lower him from the centre, with 
one leg in the first shoulder piece.

Das Baby wird in das mittige Kreuz des 
Tragetuchs gesetzt. Legen Sie das Baby oder 
Kleinkind hoch über Ihre Schulter und lassen es 
von oben herab in der Mitte mit einem Beinchen 
in die innen liegende Schulterbahn gleiten.

Le bébé sera posé dans la croix du milieu. 
Allongez le bébé ou le bambin sur une épaule 
et faites glisser sa jambe dans le pan inférieur.

Je baby komt ín de kruising van de draagdoek 
te zitten. Leg je baby of peuter hoog op je 
schouders en laat hem van bovenaf, vanuit 
het midden, met één beentje in de eerste 
schouderband zakken.

Su niño se sentara sobre el cruce del fular. 
Coloque a su bebé o niño bastante alto sobre 
sus hombros. Pásele una pierna por la cinta 
vertical.

Stretch the fabric from knee hollow 
to knee hollow, in order to create a 
comfortable seat. The material will 
cover the baby’s back and shoulder, 
including the greater part of his neck.
Breiten Sie den Stoff aus, von 
Kniekehle zu Kniekehle, so dass ein 
komfortabler ,,Sitz” entsteht. Der Stoff 
wird dann hoch über Babys Rücken 
und Schulter bis zum Nacken geführt.

Ecartez bien le tissu, d’un genoux à 
l’autre, pour avoir une assise confort-
able. Ecartez le tissu sur le dos et les 
épaules du bébé, jusqu’á la nuque.

Spreid de stof breed uit, van knieholte 
naar knieholte, zodat er een ‘zitje’ 
gecreëerd wordt. De stof komt over 
de babyrug- en schouder, tot hoog in 
de nek

Estire siempre la tela desde una 
rodilla a la otra, para que se pueda 
sentar cómodamente. Y así la tela 
cubrirá toda su espalda, hombros 
hasta la nuca.

Pull the baby’s other leg 
carefully underneath the other 
shoulder piece. Now, the baby 
is sitting in the crossing.

Das zweite Beinchen wird 
unter die andere Schulterbahn 
geführt, das Baby sitzt jetzt im 
Kreuz der beiden Tuchbahnen 
Ihre Tragetuchs.

Passez la deuxième jambe 
dans l’autre pan, le bébé sera 
ainsi assis dans la croix que 
forment les deux pans.

Het tweede beentje gaat onder 
de andere schouderband door, 
de baby zit nu in de kruising.

Ahora pásele la otra pierna  
con la otra cinta vertical, de 
manera que esté sentado 
sobre el cruce.

Stretch the second shoulder piece 
wide, from knee hollow to knee 
hollow. The fabric must cover the 
baby’s back and shoulder, including 
the greater part of his neck.
Auch diese Bahn wird von Knie-
kehle zu Kniekehle ausgebreitet. 
Der Stoff wird dann hoch über 
Babys Rücken und Schulter bis 
zum Nacken geführt.

Ce pan sera également écarté et 
ensuite remonté sur le dos et les 
épaules jusqu’à la nuque.

Ook deze band wordt breed ge- 
spreid, van knieholte naar knie
holte. De stof komt over de baby-
rug en schouder, tot hoog in de nek

Repita el mismo paso de estirar 
la tela de rodilla a rodilla y cubrir 
la espalda.
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Carefully pull the baby’s legs under-
neath the front piece, one by one. 
After that, pull up the front piece, up 
to the baby’s neck.

Die Beinen ziehen Sie nachander un-
ter der Bauchbahn durch, anschlies-
send wird diese bis zu Babys Nacken 
hochgezogen.

Passez les jambes par le pan du 
milieu et montez celui-ci jusqu’à la 
nuque du bébé.

De beentjes haal je één voor één 
onder de buikband door, waarna je 
de buikband hoog optrekt, tot in de 
nek.

Con cuidado, ahora pase las piernas 
del niño por la banda central, una por 
una. Y estire la banda hasta la nuca.

Stretch the fabric wide over your 
shoulders, to ensure an optimum 
weight distribution and wearing 
comfort.

Breiten Sie den Stoff weit über den 
schultern aus, damit erreichen Sie 
eine gute Verteilung des Gewichtes 
und einen optimalen Tragekomfort.

Écartez bien tissu sur vos épaules 
pour répartir au mieux le poids du 
bébé et pour porter avec un 
confort maximal.

Trek de stof goed uit over je 
schouders, voor een goede 
gewichtsverdeling en optimaal 
draagcomfort.

Para repartir el peso  lo más 
uniforme posible, estira la tela 
sobre todo el hombro. 

Lifting your baby out of the baby carrier is very easy! 
Just fold the fabric back a little bit, in order to free 
the baby’s arms. Place your hands under the baby’s 
armpits and lift him out of the baby carrier.

So nehmen Sie Ihr Baby ganz einfach wieder aus dem Tuch: 
gleiten Sie das Tragetuch ein bisschen nach unten, bis die 
Ärmchen frei sind. Schieben Sie ihm die Hände unter die 
Achseln und heben es dann vorsichtig aus dem Tragetuch.

Pour sortir bébé de l’écharpe: descendez simplement 
le tissu pour libérer les bras du bébé. Ensuite glissez 
vos mains sous ses aisselles et sortez-le.

Je baby eruit halen is héél gemakkelijk! Je ‘pelt’ de 
draagdoek een stukje af, zodat de armpjes vrijkomen. 
Schuif je handen onder de okseltjes en til je kindje 
voorzichtig omhoog, uit de draagdoek.

Es muy fácil sacar al bebé del fular elástico! Ábrelo en la 
parte central hasta dejar los brazos del bebé libres. Coloca 
las manos bajo sus hombros y sáquelo subiéndolo.
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Lift your baby with both hands 
and move him together with 
the baby carrier fabric towards 
the hip on which you want to 
carry.
Heben Sie das Baby mit 
beiden Händen hoch und 
schieben es mitsamt dem 
Tragetuch Richtung Hüfte, bis 
es auf dieser sitzt.
Tenez le bébé avec vos deux 
mains et glissez-le avec 
l’écharpe de portage sur votre 
hanche.

Til je baby met beide handen 
op en verplaats hem met 
draagdoek en al richting de 
heup waarop je wil dragen.

sujete a su bebé por los bra-
zos y muévalo hacia un lado, 
a su cadera, al lado en el que 
le quiera llevar.

While your baby is sitting on your hip, carefully fold his 
legs underneath his bum one by one, after which you 
can pull up the centre piece over his legs and back as 
high as possible, to sufficiently support his neck.

Während das Baby auf Ihrer Hüfte sitzt, poistionieren 
Sie die Beinchen eins nach dem anderen unter dem Po, 
so dass Sie das Bauchband über die Beinchen ziehen 
können und dieses anschliessend zur Unterstützung 
über den Rücken bis zum Nacken hoch ziehen können.
Pendant que bébé est assis sur votre hanche, pliez 
ses jambes délicatement sous ses fesses pour pouvoir 
remonter le tissu du milieu par-dessus les jambes. 
Ensuite remontez le tissu dans le dos jusqu’à la nuque 
pour bien la soutenir.

Terwijl je baby op je heup zit, vouw je zijn beentjes één 
voor één onder de billen, zodat je de buikband over de 
beentjes heen kunt halen en deze ter ondersteuning 
over de rug, tot in de nek omhoog kunt trekken.

Una vez con el niño en la cadera, pásele la 
banda central por los pies una por una, y súbalo 
cubriéndole toda la espalda hasta la nuca. 

Keep the baby’s arms inside the baby carrier. As soon as 
his back muscles are sufficiently developed, from about the 
age of 6 months and older, you can carry your baby with 
his arms outside the baby carrier. The back and neck can 
always be fully supported by the baby carrier’s fabric.

Tragen Sie das Baby (je nachdem ob die Rückenmusku-
lator schon ausreichend entwickelt ist oder nicht, meis-
tens im Alter von 6 Monate) wahlweise mit den Ärmchen 
außerhalb oder innerhalb des Tragetuches.

Portez le bébé (en fonction de la maturité de sa 
musculature du dos, en général vers 6 mois) soit avec 
les bras à l’extérieur ou á l’intérieur de l’écharpe.

Draag hem (naar gelang de rugspiertjes voldoende 
ontwikkeld zijn, meestal rond de 6 maanden) naar keuze 
met de armpjes naar buiten óf binnen de draagdoek. 
De rug en nek kunnen door de stof van de draagdoek 
altijd volledig ondersteund worden.

Mantenga las manos del bebé dentro del portabebés. 
Una vez que el bebé sea capaz de sujetar la cabeza 
por si mismo puede dejar que saque los brazos fuera, 
generalmente hacia los 6 meses. La tela de fular 
siempre le sujetará la espalda. 
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Carrying is the healthy option!
A ByKay baby carrier provides a completely safe carrying 
method, enabling you to hold your baby close in a safe 
and secure way. The Oekotex-100 certified fabric is free 
of harmful substances and heavy metals and is specially 
manufactured to carry your baby both comfortably and 
secure.

Carrying your baby in a baby carrier stimulates your 
baby’s physical and mental development. The carrier 
provides a safe place where the baby can feel his 
mother’s heartbeat and smell her familiar scent. Carrying 
in a baby carrier also stimulates the ergonomically sound 
development of the baby’s hips, back muscles and neck 
muscles. From the very first day until the baby is about 
three months old, you can carry him in the foetal or ‘frog’ 
position, with his legs pulled up inside the baby carrier. 
After three months, when the hips are more developed, 
you can carry him with his legs outside the carrier. Car-
rying stimulates the release of oxytocin and contributes 
to a feeling of wellbeing in both parent and child. Various 
studies have shown that babies suffering from colic cry 
considerably less if they are carried, because cramps 
and reflux are reduced. With the baby carrier, you can 
keep your hands free to care for your other children and 
for your daily routine. You can respond quickly and ad-
equately to the needs of your baby and you can breast-
feed discretely, anywhere, any time. The baby carrier 
is therefore the ideal breastfeeding aid, as it allows for 
complete flexibility and enables you to breastfeed your 
child longer. A big health bonus!

Be aware of your baby’s safety!
Always be aware of your baby’s safety! Not only when 
you carry him in the baby carrier, but in each and every 
situation. This is a general rule. When your baby is lying 
in his cot or when he’s playing on the floor, you’re also 
making sure that his environment is safe and that there 
are no bits and bobs that he can swallow or get entan-
gled in. In the car you’re making sure that the car seat is 
properly mounted. At home you’re preventing him from 
sticking his fingers in the wall socket. As a parent, you’re 
responsible for your baby’s safety 24 hours a day. This 
also applies to using the baby carrier. In general, follow 
the instructions and read the safety regulations carefully. 
Always make sure that your baby can breathe freely 
and check regularly if the baby carrier is still secure and 
in the right position. If you stick to the following safety 
regulations, a baby carrier is the best and most secure 
place for your baby!

SAFETY INSTRUCTIONS

Don’t hesitate to contact us if you have any problems 
or questions! You can always send us an email: 
info@ByKay.com. A single piece of advice is usually 
sufficient to make carrying a success.

Washing instructions:
Wash at 40º C with similarly coloured fabrics. Use a 
special mild detergent for dark and bright colours. 
DON’T tumble dry!
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1. Carry your baby in a vertical and symmetrical position. 
This is the case if you can kiss the top of his head.

2. Don’t make your baby lie in a position with his chin 
resting on his chest.
This is a potential problematic position for smaller babies 
under the age of 4 months and premature babies, be-
cause they may not be strong enough to turn their heads 
when their breathing is obstructed.

3. The baby’s head must be higher than the rest of his 
body at all times.

4. If you carry the baby with his legs outside the carri-
er, make sure that he sits in the M-position: the legs are 
spread and the knees are higher than the baby’s bum.

5. Check if the baby isn’t overdressed; if he’s too warm, 
take off a layer of clothing, or take off his socks or hat.

6. Always carry your child belly-to-belly in the baby car-
rier. We strongly advise against carrying your child the 
other way round. Ergonomically, carrying bellyto-belly is 
the best option and the most comfortable position for your 
child. If you carry him the other way round, he may tend 
to overstretch himself, which is too much of a strain on 
his back muscles. Another advantage of the belly-to belly 
position is that when you child gets tired from external 
stimuli, he can rest his head against your chest and take a 
nap. Your child can choose his own moment.

7. Make sure that the baby carrier is strapped on tight 
enough, to prevent the baby from sinking into an uncom-
fortable position (with his chin on his chest). When tying 
the fabric, there is no need to leave additional room for 
your baby. Check regularly if the fabric is spread out wide-
ly and isn’t twisted.

8. Carried babies have a better development of the back 
and neck muscles. However, until the baby’s neck mus-
cles are strong enough, it is recommended to support the 
head with the fabric. When the baby sleeps, let his head 
rest in the shoulder piece, for complete support and total 
relaxation.

9. Check if your baby carrier is manufactured from 100% 
cotton and thus from a breathing fabric, preferably 
Oekotex-100 certified.

10. Always take care during activities such as cooking, 
ironing or sports activities when you carry your child in 
the baby carrier. Always be aware of the risks the activity 
may hold for your baby’s safety. When cooking or ironing, 
you could carry your baby in the back or hip position, so 
that enough distance is created between the heat source 
and the baby. Other activities, such as cycling on a two-
wheeled bike, are best avoided when carrying your child 
in a baby carrier.

11. Always be aware of the dangers to your child’s safety!

GENERAL SAFETY REGULATIONS
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Porter est bon pour la santé !
Un porte-bébé ByKay est un système de portage 
parfaitement sécurisé qui vous permet d’avoir votre bébé 
tout près de vous sans aucun souci. Le tissu certifié 
Oekotex-100 ne contient aucune substance nocive ni de 
métaux lourds. Ce tissu a été développé pour un portage 
confortable et sécurisant. 

Porter dans un porte-bébé est favorable pour le 
développement du bébé, physiquement et mentale-
ment. Le bébé peut se construire en confiance et en 
sécurité en ressentant le battement du cœur et l’odeur 
de sa maman. Le portage dans un porte-bébé stimule 
également le développement ergonomique des hanches, 
des muscles du dos et de la nuque. Dès le premier jour 
jusqu’à trois mois environ vous porterez votre bébé en 
position fœtale, les genoux remontées en grenouille à 
l’intérieur du porte-bébé. À partir de trois mois, dès que 
les hanches sont plus matures, vous porterez le bébé 
avec les jambes à l’extérieur du porte-bébé. Le portage 
stimule la production de l’ocytocine et crée ainsi des 
parents et des bébés parfaitement heureux. Les bébés 
pleurent beaucoup moins et souffrent moins de coliques 
ou de régurgitations, comme le démontrent différentes 
études. Vous avez les mains libres pour les autres 
enfants et les tâches de la vie quotidienne. Vous pouvez 
répondre au mieux aux besoins de votre bébé et le 
porte-bébé est l’aide parfait pour un allaitement réussit. 
Elle vous permet d’allaiter discrètement partout et quand 
vous le souhaitez plus de liberté pour une période 
d’allaitement prolongé. Un grand plus pour la santé de 
toute une société ! 

Soyez toujours conscient de votre bébé ! 
Non seulement dans le porte-bébé, mais aussi dans 
n’importe quelle autre situation soyez toujours conscient 
de votre bébé. Quand votre bébé est allongé dans son lit 
ou quand il joue par terre, sécurisez l’entourage : veillez 
à enlever toutes ficelles (danger d’étranglement) et toute 
sorte de petits objets qui représentent un danger. Dans 
la voiture assurez toujours la bonne fixation du siège 
auto et à la maison cachez bien les prises électriques. 
En tant que parents vous êtes à tout moment respons-
able du bien-être de votre bébé. Pendant l’usage du 
porte-bébé : suivez les explications et respectez les 
instructions de sécurité ! Veillez à ce que le bébé arrive 
à bien respirer et contrôlez régulièrement la bonne 
installation du porte-bébé. Si vous respectez les points 
suivants, le porte-bébé sera l’endroit le plus sécurisé 
pour votre bébé !

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Ne restez pas seul avec vos questions et vos soucis ! 
Envoyez-nous un message pour qu’on puisse vous 
aider : info@bykay.com. Souvent un petit conseil sera 
suffisant pour résoudre le souci. 

Instructions de lavage: Lavable à 40°C avec 
couleurs similaires. Éventuellement utiliser une lessive 
spécifique pour les couleurs vives. ATTENTION: Ne pas 
sécher au sèchelinge. Bon portage !
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1. Portez votre bébé de préférence en position verticale 
et de manière symétrique– la tête à „hauteur de bisous“ 
(vous pouvez facilement faire un bisou sur la tête).

2. N’allongez jamais le bébé avec la tête sur sa poitrine 
dans l’écharpe. Surtout les nou- veaux-nés jusqu’à 4 mois 
et les prématurés n’ont pas encore assez de force pour 
pouvoir libérer leur tête afin de pouvoir respirer.

3. La tête doit être positionnée plus haute que le reste 
du corps.

4. Pendant le portage avec les jambes à l’extérieur du 
tissu, veillez toujours à ce que les jambes restent bien 
écartées, les genoux en position plus haute que les 
fesses.

5. Contrôlez régulièrement si le bébé n’a pas trop chaud 
et enlevez des vêtements comme chaussettes ou 
bonnets si nécessaire.

6. Portez le bébé en position ventrale, la position la plus 
ergonomique et la plus confortable pour l’enfant. Le por-
tage face au monde est déconseillé, les muscles du dos 
en souffrent à cause d’une hyper-flexion. Un autre avan-
tage du portage ventral: en cas de sur-stimulation le bébé 
peut tourner la tête et se reposer contre vous ou dormir. 
Le bébé décide lui-même des moments de repos.

7. Serrez toujours bien le tissu de l’écharpe afin d’éviter 
que le bébé glisse dans une position moins confortable 
(avec la tête sur la poitrine). Ne réservez pas de place 
pour le bébé lors de l’installation de l’écharpe. Contrôlez 
régulièrement si le tissu est bien déployé et s’il tient 
toujours bien.

8. Les bébés portés développent plus rapidement les 
muscles du dos et de la nuque. Tant qu’ils n’arrivent pas 
à tenir la tête seuls, le tissu doit la soutenir. Dès que le 
bébé s’endort, positionnez la tête à l’intérieur du pan de 
tissu pour bien la tenir.

9. Assurez vous que l’écharpe est faite de 100% coton, 
une matière qui laisse passer l’air. Elle doit être certifié 
Oekotex-100.

10. Soyez toujours prudents lors des activités telles que 
la cuisine, le repassage ou le sport avec votre bébé dans 
l’écharpe. Il y a du danger ! Quand vous faites la cuisine 
ou du repassage, portez plutôt dans le dos ou sur la 
hanche, éloignez vous de la chaleur. La pratique du vélo 
n’est pas conseillé avec le bébé dans l’écharpe.

11. Soyez toujours conscient de votre bébé !

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ



15

Stretchy Wrap Classic

Mei Tai Classic Woven Wrap

SSC Classic AQUA carrier

Stretchy Wrap Deluxe

Mei Tai Deluxe Ringsling Classic

SSC Deluxe AQUA sling

THÉ COMPLETE RANGE OF ERGONOMIC BABY CARRIERS

BYKAY.COM
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Over the years, dedicated mum of four Kay 
Poelen developed her very own fun style of 
natural parenting. Early on, she discovered 
the many advantages of using a baby carrier: 
skin contact, security, a practical way to have 
your child close while keeping your hands 
free. She brought an age-old method of ba-
by-carrying into the 21st century, by designing 
fashionable, comfortable baby carriers made 
of high quality fabric. In fact, she designed a 
complete range of ergonomic baby carriers, 
so there’s a perfect fit for everybody’s needs. 
Her dedication serves only one purpose: to 
have as many babies and parents enjoy a 
more relaxed way of life using a baby carrier!

Youtube.com/user/ByKayCarriersEN


